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Matthew 28                                                     ASVh with Comments 

Summary. The events presented in Chapter 28 take place at the tomb where the Lord Jesus was laid, on the 
way from the tomb to a place where the disciples were gathered, in the city, and in Galilee on a mountain 
where the Lord Jesus directed His disciples to go. In this chapter, we encounter various people (Mary 
Magdalene, the other Mary, the soldiers guard, the chief priests, the elders, the Lord Jesus’ disciples), an angel 
of the Lord, and the risen Lord Jesus. The events described in this chapter are in order: 1) Mary Magdalene and 
the other Mary went to the tomb of the Lord Jesus; on the Sunday morning before sunrise, these women went 
to the tomb because of concern and love for the Lord. 2) An angel of the Lord came from heaven to roll back 
for these women, the large stone that Joseph put at the entrance of the tomb. The coming of the angel was 
miraculous and real; there was an earthquake, and the angel rolled the stone back while the guards became 
like dead men because of fear. This miracle was only a sign for the women to see the empty place where the 
Lord lay and to confirm the Lord Jesus’ meeting with the disciples in Galilee. 

บทความทีเ่ด่น เหตกุารณท์ี่ไดใ้หใ้นบทที่28เกิดขึน้ที่อโุมงคฝั์งศพของพระเยซูเจา้ที่พระองคไ์ดท้รงนอนอยู่ กลบัจากอโุมงคย์งัที่ทีเ่หล่าสาวกไดพ้บ
กนั ในเมือง และในกาลิลบีนภเูขาซึ่งพระเยซูเจา้ไดบ้อกสาวกของพระองคไ์วใ้หไ้ป ในบทนี ้เราพบเกี่ยวของ้กบัคนหลายคน (มารียช์าวมกัดาลา มา
รียอี์กคนหนึ่ง ทหารยาม ปโุรหิตใหญ่ ผูอ้าวโุส เหล่าสาวกของพระเยซูเจา้) ฑูตสวรรคข์องพระเจา้ และพระเยซูเจ้าฟ้ืนคืนชีพ เหตกุารณอ์ธิบายใน
บทนีต้ามล าดบั 1) มารียม์กัดาลาและมารียอี์กคนหนึ่งไดไ้ปที่อโุมงคศ์พของพระเยซูเจา้ เชา้วนัอาทิตยก์่อนพระอาทิตยข์ึน้ หญิงเหล่านีไ้ดไ้ปยงั
อโุมงคศ์พเพราะความเป็นห่วงและความรกัต่อพระเจา้ 2) ฑตูสวรรคข์องพระเจา้ไดม้าจากสวรรคเ์พ่ือกลิง้กอน้หินนัน้ออกเพ่ือหญิงเหล่านี ้เป็นหิน
ใหญ่นัน้ซึ่งโยเซฟใชปิ้ดทางเขา้ของอโุมงค ์การมาของฑตูสวรรคอ์ย่างอศัจรรยแ์ละเป็นจริง ที่นีไ้ดมี้แผน่ดินไหว และฑตูสวรรคไ์ดก้ลิง้หินในขณะที่
เหล่าทหารทหารไดเ้ป็นเหมือนคนตายเพราะความกลวั สิ่งอศัจรรยน์ีไ้ดเ้ป็นเพียงสญัญาณส าหรบัเหลา่ผูห้ญิงเพื่อใหเ้ห็นว่าอโุมงคท์ี่พระเจา้ไดน้อน
อยู่และเป็นการยืนยนัว่าพระเยซูเจา้จะพบกบัเหล่าสาวกที่กาลลิ ี

3) The risen Lord met Mary Magdalene and the other Mary on the way from the tomb to a place where the 
disciples were gathered. The Lord Jesus met the women and told them to go to remind the disciples about the 
meeting on the mountain in Galilee that He had told them about before His arrest. 4) The tomb’s guard went 
into the city and told the chief priest about what had happened at the tomb of the Lord Jesus. The chief priests 
and the elders gave money to the soldiers and plotted with them to lie about the events that took place at the 
tomb. 5) The risen Lord Jesus met with His eleven disciples in Galilee on a mountain. This meeting is important 
for the disciples because they see the risen Lord Jesus face to face, and He gives them the great commission to 
go and make disciples of the Lord Jesus from all the nations of the earth. At this moment, the Lord has 
commanded them to go and spread the Word and start the work. 

3) พระเจา้ผูค้ืนชีพไดพ้บมารีย ์มกัดาลาและมารียอี์กคนตามทางเม่ือพวกเขากลบัจากอโุมงคศ์พเพ่ือไปยงัที่ที่เหล่าสาวกไดช้มุนมุกนั พระเยซเูจา้ได้
พบกบัพวกผูห้ญิงและไดบ้อกพวกเขาใหไ้ปเพ่ือเตือนเหล่าสาวกเกี่ยวกบัการพบบนภเูขาในกาลลิีนัน้ที่ซึ่งพระองคไ์ดบ้อกพวกเขาก่อนการถกูจบัของ
พระองค ์4) ทหารยามที่เฝา้อโุมงคไ์ดเ้ขา้ไปในเมืองและบอกพวกปโุรหิตเกี่ยวกบัสิ่งที่เกิดขึน้ที่อโุมงคศ์พของพระเยซเูจา้ พวกปโุรหิตใหญ่และพวก
ผูใ้หญ่ไดใ้หเ้งินแก่ทหารและไดส้อนพวกเขาใหโ้กหกเกี่ยวกบัสิ่งนัน้ที่เกิดขึน้ทีอ่โุมงค ์5) พระเยซเูจา้ผูฟ้ื้นคืนชีพไดพ้บกบัเหล่าสาวกทัง้สิบเอ็ดของ
พระองคใ์นกาลิลีบนภเูขา การพบในทีน่ีมี้ความส าคญัส าหรบัเหล่าสาวกเพราะพวกเขาไดเ้ห็นพระเยซูเจา้ผูฟ้ื้นคืนชพีหนา้ต่อหนา้ และพระองคใ์ห้
พวกเขาหนา้ที่ทีส่  าคญัแก่พวกเขาเพ่ือใหไ้ปและสรา้งสาวกของพระเยซูเจา้จากทกุชาติของโลก ในเวลานี ้พระเจา้ไดใ้หค้  าสั่งแก่พวกเขาใหไ้ปและ
เผยแพรพ่ระค าสอนและเริ่มท างาน  

   28 1 Then, after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, came Mary 
Magdalene and the other Mary to see the tomb.  
1 แลว้ หลงัจากวนัสะบาโต มนัเร่ิมรุง่เชา้ของวนัแรกของสปัดาห ์มารียแ์มกดาเลนและมารียอี์กคนไดม้าเพ่ือดอูโุมงคศ์พ 

Comments 28:1. “As it began to dawn” means the beginning of the twilight before sunrise. “Towards the first day 
of the week” is Sunday morning. For “the other Mary,” see Comments 27:61.  
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This verse shows who has come to see the tomb, not the disciples who are concerned, but the women: Mary 
Magdalene and the other Mary came because of their love for the Lord. They are concerned for the dead and 
come to see; they did not expect a reward for their concern for the dead. That is true love that is difficult to find 
nowadays. Many people go to church for the reason of receiving but do not really give their hearts truly to 
worship (seeking) the Lord. 

ความหมาย 28:1 ”มนัเริ่มรุง่เชา้” หมายถงึเริ่มตน้รุง่เชา้ก่อนพระอาทิตยข์ึน้ “ของวนัแรกของสปัดาห”์คือเชา้วนัอาทิตย ์ส าหรบั ”มารียอ์ีกคนหน่ึง” 
มองความเห็นในขอ้ 27:61 

ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าใครท่ีไดม้าท่ีอโุมงคศ์พ ไมใ่ช่เหล่าสาวกซึง่ไดเ้ป็นหว่ง แต่เหล่าผูห้ญิง มารีย ์มกัดาลาและมารียอ์ีกคนหน่ึงไดม้าเพราะความ
รกัท่ีพวกเขามีต่อพระเจา้ พวกเขาไดเ้ป็นห่วงถึงผูท่ี้ไดต้ายและมาเพื่อหา พวกเขาไม่ไดห้วงัค่าตอบแทนส าหรบัความเป็นห่วงต่อคนตายและไดม้าเพื่อ
ด ูนัน้คือความรกัที่แทจ้ริงนัน้ซึ่งหาไดย้ากทกุวนันี ้หลายคนไปโบสถเ์พราะเหตผุลท่ีจะไดร้บัแต่จรงิแลว้ไมไ่ดม้าเพื่อใหใ้จของพวกเขาเพื่อบชูา 
(เสาะหา) พระเจา้ 

2 And behold, there was a great earthquake; for an angel of the Lord having descended from heaven, 
and having come, rolled away the stone, and sat upon it. 
2 และดเูถิด ที่นีไ้ดมี้แผน่ดินไหวอนัใหญ่ เพราะมีฑตูสวรรคข์อง พระเจ้า ไดล้งมาจากสวรรค ์และมา ไดก้ลิง้กอ้นหนิออกไป และไดน้ั่งอยู่บนมนั 

Comments 28:2. The angel rolled the stone away as a sign for the women to see the place where the Lord lay and 
confirm the Word of the Lord that He had told before where He would be when He rose (See Matthew 26:32). 

ความหมาย 28:2 ทตูสวรรคไ์ดก้ลิง้หินออกไปนีเ้ป็นสญัญาณส าหรบัพวกผูห้ญิงเพื่อเห็นสถานท่ีท่ีพระเจา้ไดน้อนและยืนยนัในพระค าของพระเจา้นัน้
ท่ีพระองคไ์ดบ้อกไวก้อ่นว่าพระองคจ์ะไปท่ีไหนเมื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพ (มองมทัธิว 26:32) 

3 Now, His appearance was as lightning, and his raiment white as snow;  
3 เวลานี ้ท่านมองเหมือนฟ้าแลบ และเสือ้ของท่านขาวดงัหิมะ 
4 and from fear of him the watchers trembled, and became as dead. 
4 และดว้ยความกลวัต่อท่านพวกที่เฝา้ไดก้ลวัจนตวัสั่น และไดก้ลายเป็นเหมือนคนตาย  

 5 Now answering, the angel said to the women, Fear not you; for I know that you seek Jesus, the 
One having been crucified.  
5 ค าตอบเวลานี ้ฑตูสวรรคไ์ดต้อบต่อผูห้ญิงว่า เจา้อย่าไดก้ลวั เพราะเรารูน้ัน้ว่าเจา้มาเสาะหา พระเยซู พระองคห์น่ึง ซึ่งไดถ้กูตรงึบนกางเขน 
6 He is not here; for He is risen, as He said. Come, see the place where the Lord was lying. 
6 พระองคท่์าน ไม่อยู่ที่นี่ เพราะว่า พระองคท่์าน ไดฟ้ื้นคืนชีพ ดั่งที่ พระองคท่์าน ไดบ้อกไว ้มามองดสูถานที่ที่ พระผู้เป็นเจ้า ไดน้อนลง  

 7 And having gone quickly, tell His disciples that He is risen from the dead, and behold, He goes 
before you into Galilee; there you will see Him. Behold, I have told you.  
7 และไปโดยเรว็ บอกแก่เหลา่สาวกของ พระองค ์นัน้ว่า พระองคท่์าน ไดฟ้ื้นคืนชีพจากความตาย และดเูถิด พระองคท่์าน ไปก่อนเจา้ยงักาลิลี ที่
นัน้พวกเจา้จะเห็น พระองคท่์าน ดเูถิด เราไดบ้อกแก่เจา้ 

Comments 28:2-7. Q: Has the Lord Jesus risen out of the tomb and passed through the rock, or has the rock been 
moved before? A: The Lord Jesus has risen in the human body and the Father’s hand lead the Lord through the 
rock to be out of the tomb, because that was not the place for Him to be. The Lord rose in the palm of the Father 
and led out through the rock; He is in the palm of the Father; nothing can block that hand. The Father’s hand from 
heaven had come there to take the Son out of the tomb, and nothing could stop this. The angel came after the 
Lord rose, and that was for the women that came. The Father had already taken the Lord away before the women 
arrived. The guards did not see when the Father took the Lord; humans can’t see the Father’s hand. When the 
disciples see the Lord Jesus by the Father’s side, as the Bible tells, the Father has taken the Lord Jesus to His side. 
That is where the Lord Jesus should be, beside the Father; He has finished the job the Father has given Him. (See 
Acts 7:54-55). 

ความหมาย 28:2-7 ค าถาม: พระเยซูเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพออกจากอโุมงคแ์ละไดผ้่านหิน หรือหินไดถ้กูเลื่อนออกไปก่อน? ค าตอบ: พระเยซูเจา้ไดท้รง
ฟ้ืนขึน้ในรา่งมนษุยแ์ละมือของพระบิดาน าพระเจา้ผ่านหินออกจากหลมุศพ เพราะนัน้ไม่ใช่ท่ีส าหรบัพระองคจ์ะอยู ่พระเจา้ไดฟ้ื้นในอุง้มือของพระบิ
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และน าออกื่กหิน พระองคอ์ยู่ในอุง้มือของพระบิดา ไม่มีอะไรสามารถกีดกนัมือนัน้ได ้อุง้มือของพระบิดาจากสวรรคไ์ดม้าเพื่อน าพระบตุรออกจาก
อโุมงค ์และไม่มีสิ่งใดสามารถหยดุได ้ทตูสวรรคไ์ดม้าหลงัจากท่ีพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพ และนัน้เพื่อหญิงเหล่านีน้ัน้ท่ีไดม้า พระบิดาไดพ้าพระเจา้ไปก่อน
แลว้ท่ีพวกผูห้ญิงนัน้ไดม้าถึง เหล่าทหารยามไม่ไดเ้ห็นเมื่อพระบิดาไดพ้าพระเจา้ไป มนษุยไ์ม่สามารถเห็นมือของพระบิดา เมือ่เหล่าสาวกเห็นพระเยซู
เจา้อยู่ขา้งพระบิดา ดั่งท่ีบอกในพระคมัภีร ์พระบิดาไดพ้าพระเยซูเจา้ไปอยูข่า้งๆพระองค ์นัน้คือท่ีท่ีพระเยซูเจา้ควรจะอยู่ ขา้งๆพระบิดา พระองคไ์ด้
ท างานท่ีรบัมอบจากพระบิดาส าเรจ็ ( มองกิจการของอคัรสาวก7:54-55) 

8 And having gone out quickly from the tomb with fear and great joy, they ran to report His disciples. 
8 และไดไ้ปโดยเรว็จากอโุมงคด์ว้ยความกลวัและความยินดีอย่างมาก พวกเขาไดว้ิ่งไปเพ่ือรายงานต่อเหล่าสาวกของ พระองค ์

 9 And behold, Jesus met them, saying, Hail! And having come, they took hold of His feet, and 
worshiped Him.  
9 และดเูถิด พระเยซู ไดพ้บพวกเขา กล่าววา่ จงมีความจ าเริญ และไดม้า พวกเขาไดจ้บัเทา้ของ พระองค ์และไดบ้ชูา พระองค ์
10 Then Jesus says to them, Fear not; go tell My brothers that they depart into Galilee, and there will 
they see Me. 

 10 แลว้ พระเยซู พดูกบัพวกเขาวา่ อย่ากลวั จงไปบอกพ่ีนอ้ง ของเรา นัน้ใหพ้วกเขาไปยงักาลิลี และที่นัน้พวกเขาจะพบ เรา 
Comments 28:10. These women had the privilege to see the resurrected Lord first because of sorrow in their 
hearts. As they sat in front of the tomb, the Lord had mercy for them. The Lord sent these women to remind the 
disciples about the meeting in Galilee. Forgetting is human nature; when too many things happen, we forget what 
we have been told. The disciples were commoners as well; regardless of how many times the Lord would tell 
them, when things happened, all would forget what the Lord had told them. 

ความหมาย 28:10 ผูห้ญิงเหล่านีไ้ดร้บัสิทธิพิเศษท่ีไดพ้บพระเจา้ผูฟ้ื้นคืนชีพเป็นพวกแรกเพราะความเศรา้ในใจของพวกเขา เมื่อพวกเขาไดน้ั่งอยู่
ขา้งหนา้อโุมงคศ์พ พระเจา้ไดม้พีระเมตตาต่อพวกเขา พระเจา้ไดส้่งผูห้ญิงเหล่านีไ้ปเพื่อย า้เตือนเหล่าสาวกเกี่ยวกบัการนดัพบในกาลิลี การลืมนีเ้ป็น
ธรรมชาติของมนษุย ์เมื่อมีหลายสิ่งเกิดขึน้ เราไดล้ืมว่ามีอะไรเราไดร้บับอก เหล่าสาวกเป็นคนธรรมดาดว้ย ไมว่่าพระเจา้จะบอกพวกเขากี่ครัง้ เมื่อ
เหตไุดเ้กิดขึน้ ทกุคนจะลืมสิ่งท่ีพระเจา้ไดบ้อกพวกเขา 

 11 Now, as they were going, behold, some of the guard, having come into the city, reported to the 
chief priests all the things that were come to pass.  
11 เวลานี ้เม่ือพวกเขาไปแลว้ ดเูถิด พวกยามบางคน มายงัในเมือง ไดร้ายงานแก่มหาปโุรหิตทกุสิ่งนัน้ที่ไดเ้กิดขึน้ 
12 And having been gathered together with the elders, and having taken counsel, they gave sufficient 
silver pieces to the soldiers,  
12 และเม่ือไดร้วมกนักบัพวกผูใ้หญ่ และไดป้รกึษากนั พวกเขาไดใ้หช้ิน้เงินเป็นจ านวนมากแก่พวกทหารยาม 
13 saying, Say that His disciples having come by night, stole Him while we slept.  
13 พดูว่า บอกนัน้ว่าเหล่าสาวกของ พระองคท่์าน มาในตอนกลางคืน ไดข้โมย พระองคท่์าน ไปเม่ือพวกเรานอนหลบัอยู่ 
14 And if this is heard by the governor, we will persuade him, and will keep you out of trouble. 
14 และถา้สิ่งนีม้าถึงหขูองเจา้เมือง เราจะหว่านลอ้มท่าน และจะใหพ้วกเจา้พน้โทษไป 

 15 And having taken money, they did as they were instructed; and this report is spread abroad among 
the Jews, until the present day. 
15 และไดร้บัเงิน พวกเขาไดท้ าตามที่ไดร้บัการสอน และรายงานสิ่งนีไ้ดก้ระจายไปในหมู่พวกยิว จนถึงทกุวนันี ้

Comments 28:11-15. As it says in many places in the Bible, money is the root of evil. Humans can sell their own 
souls for money and the riches of this world. The root and not the truth itself that troubles their heart; money is 
the root. These verses clearly show that money has the power to control the deepest part of the heart of men; 
even for the soldiers who have seen the truth, money still buys the words of lies out of their mouths.  

“Among the Jews.” They must discredit the Lord Jesus towards the Jews first because the Lord Jesus is a Jew; 
these are the people of His own flesh, but they are the least who accept Him. 
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ความหมาย 28:11-15 ดั่งทีม่นัมีพดูหลายท่ีในพระคมัภีร ์เงินเป็นรากของความชั่ว มนษุยส์ามารถขายวิญญาณของตนเองเพือ่เงินและความร  ่ารวย
ของโลกนี ้รากและความเท็จมนัมนัเองนัน้คือปัญหาแก่ใจของพวกเขา เงินคือราก ในขอ้นีไ้ดแ้สดงชดัเจนว่าเงินมีอ านาจควบคมุส่วนลกึที่สดุของใจ
ของคน ถึงแมท้หารยามนีไ้ดเ้ห็นความจริง เงินยงัคงซือ้ค าพดูเท็จจากปากของพวกเขา  

”ในหมู่พวกยิว” พวกเขาตอง้ท าใหพ้ระเยซูเจา้เสียชื่อเสียงกอ่นในหมู่พวกยิวเพราะพระเยซเูจา้เป็นคนยิว นีคื้อประชาชนของเลอืดเนือ้ของพระองคเ์อง 
แต่พวกเขาเป็นพวกสดุทา้ยท่ียอมรบัพระองค ์ 

16 And the eleven disciples went into Galilee, to the mountain where Jesus assigned them.  
16 และเหล่าสาวกทัง้สบิเอ็ดไดไ้ปยงักาลิลี ไปยงัภเูขาที่ พระเยซู ไดบ้อกต่อพวกเขาไว ้ 
17 And having seen Him, they worshipped; but some doubted. 

 17 และเม่ือไดเ้ห็น พระองค ์พวกเขาไดบ้ชูา แต่มีบางคนที่ไดมี้ความสงสยั 
Comments 28:16-17. In this place in Galilee, on this mountain, the Lord Jesus just met with His eleven disciples. 
These verses tell us that among all of those who follow the Lord, there is always hope for all who believe. The 
Lord has given the disciples specific directions where they should meet Him. In the same way, the Lord gives the 
rest of the world directions in the Bible where to meet Him. The Lord always asks us to meet Him in our hearts; 
come to the Lord with a sincere heart, and you will always meet with the Lord. He comes to you as He went to 
meet the disciples; it is the same way for all who believe: you meet with the Lord as you go, or He comes to meet 
with you. 

ความหมาย 28:16-17 ในท่ีนีใ้นกาลิลี บนภเูขานี ้พระเยซเูจา้เพียงพบกบัเหล่าสาวกทัง้สิบเอ็ดของพระองค ์ในขอ้นีไ้ดบ้อกเรานัน้ว่าในหมู่ผูท่ี้ติดตาม
พระเจา้ ท่ีนีคื้อตลอดเวลาจะมีความหวงัส าหรบัทกุคนท่ีเชื่อ พระเจา้ไดใ้หค้ าสั่งโดยเฉพาะต่อเหล่าสาวกวา่ท่ีใดท่ีพวกเขาจะไดพ้บกบัพระองค ์
เช่นเดียวกนั พระเจา้ใหท้างแก่สว่นท่ีเหลือของโลกในพระคมัภีรว์่าท่ีใดเพื่อพบพระองค ์ตลอดเวลาพระเจา้ขอเราเพื่อพบพระองคใ์นใจของเรา มาหา
พระเจา้ดว้ยความจริงใจ และตลอดเวลาคณุจะพบพระเจา้ พระองคม์ายงัคณุเหมือนดั่งที่พระองคไ์ดไ้ปพบเหล่าสาวก มนัเช่นเดียวกนัส าหรบัทกุคนท่ี
เชื่อ คณุพบกบัพระเจา้เมื่อเราไป หรือพระองคม์าพบกบัคณุ 

“And having seen Him, they worshipped.” Unlike the disciples here, we don’t see the Lord physically, but He is in 
our hearts. The Lord Jesus is in our hearts, not with the eyes to see; the internal connection we have with the Lord 
is deeper than the physical appearance; it is the soul that has the internal connection with the Lord. 

“และเมื่อไดเ้ห็นพระองค ์พวกเขาไดบ้ชูา” ไม่เหมือนกบัเหล่าสาวกท่ีนี ้เราไม่เห็นพระเจา้ในทางกายภาพ แต่คือพระองคอ์ยู่ในใจของเรา พระเยซูเจา้
อยู่ในใจของเรา ไมใ่ช่ดว้ยตาเพื่อเห็น ความสมัพนัธภ์ายในท่ีเรามีกบัพระเจา้คือลกึกว่าภายนอก มนัคือวิญญาณนัน้เองท่ีไดม้ีการติดต่อภายในกบั
พระเจา้                

18 And Jesus having come, spoke to them, saying, All authority has been given to Me in heaven and 
on the earth.  
18 และ พระเยซู ไดม้า ไดพ้ดูกบัพวกเขา พดูว่า อ านาจทกุอย่างไดม้อบใหแ้ก่ เรา ทัง้ในสวรรคแ์ละบนโลก 
19 Go therefore, make disciples of all the nations, baptizing them into the name of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit,  
19 ดงันัน้จงไป ท าเหล่าสาวกในทกุชาต ิบพัติศมาพวกเขาในพระนามของ พระบิดา และของ พระบุตร และของ พระวิญญาณบริสุทธิ์ 

Comments 28:18-19. These verses tell those who follow the Lord’s teaching that all should do the same way as the 
Bible tells. When you meet someone, the first thing in your heart should be to call upon the Lord for help to be 
the guide to your tongue to speak and to deposit words in your heart to be able to speak out those words for all 
that you have a chance to meet. But first, be aware of the fake (insincere) appearances of people who come and 
ask for opinions of the Word; don’t answer from your own understanding; think of the Lord first, and the words 
will come. 

ความหมาย 28:18-19 ในขอ้นีน้ัน้บอกต่อผูท่ี้ติดตามค าสอนของพระเจา้นัน้ทกุคนควรท าเช่นเดียวกนัดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก เมื่อคณุพบคนบางคน 
สิ่งแรกในใจของคณุควรจะเชิญขอพระเจา้เพื่อใหช้่วยเป็นผูน้ าของลิน้ของคณุใหพ้ดูและวางค าพดูในใจของคณุเพื่อใหส้ามารถพดูค าเหล่านัน้ออกมา
ไดส้ าหรบัทกุคนท่ีคณุมีโอกาสไดพ้บ แต่สิง่แรก ควรระวงัคนจอมปลอม(ไม่มีความสตัยจ์ริง)การปรากฏของคนท่ีมาและถามส าหรบัความเห็นของพระ
ค าสอน อย่าตอบจากความเขา้ใจของคณุเอง คิดถึงพระเจา้กอ่น และค าพดูจะมา 



August 23, 2024 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Matthew, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 

 

“Baptizing them into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.” When you baptize someone, 
you cannot omit any names. A complete baptism must always be in the God of Three; you cannot skip any of the 
names, and this is an order of the Way. If they baptize differently anywhere, do not even be involved with them; 
you cannot be baptized without all the Three (The Father, the Son Jesus, and the Holy Spirit). 

“บพัติศมาพวกเขาในพระนามของพระบิดาและของพระบตุรและของพระวญิญาณบริสทุธ์ิ” เมื่อคณุบพัติศมาบางคน คณุไมส่ามารถยกเวน้พระนาม
ใดออกได ้บพัติศมาท่ีสมบรูณต์ลอดเวลาตอ้งเป็นในพระนามแห่งความเป็นสามของพระเจา้ คณุไม่สามารถยกเวน้พระนามใด และนีเ้ป็นค าสั่งของ
วิธีการ ถา้พวกเขาบพัติสมาแตกต่างในทางอื่นท่ีใดก็ตาม อย่าไดไ้ปรว่มดว้ยกบัพวกเขา คณุไม่สามารถรบับพัติศมาโดยปราศจากความเป็นสาม 
(พระบิดา พระบตุรพระเยซู และพระวิญญาณบริสทุธ์ิ) 

20 teaching them to observe all things whatever I commanded you; and behold, I am with you all the 
days, until the end of the age. 
20 สอนพวกเขาใหถ้ือรกัษาในทกุสิ่งที่ เรา สั่งเจา้ และดเูถิด เรา อยู่กบัพวกเจา้ตลอดเวลา แมจ้นกระทั่งถึงที่สิน้สดุของอายุ 

Comments 28:20. “Behold, I am with you all the days, until the end of the age.” In this verse, we have two 
portions: “I am with you all the days,” which refers to the people who have accepted the Deity of the Son of God, 
that He is the true and only Son of God, and all things were created through Him as the Bible tells; and “until the 
end of the age,” which means until the earth itself has collapsed and the end of all things takes place. “The end of 
the age” refers not only to the end of the human race but the end of the earth itself because, in Him (the Son of 
God), all things were created; all things were created through Him, so He will not abandon all things until the end 
of the age. 

AMEN! 

ความหมาย 28:20 “ดเูถิด เราอยู่กบัพวกเจา้ตลอดเวลา แมจ้นกระทั่งถึงท่ีสิน้สดุของอายุ” ในขอ้นีเ้อง เรามีสองสว่น ”เราจะอยู่กบัพวกเจา้
ตลอดเวลา” ซึ่งหมายถึงผูท่ี้ไดย้อมรบัความเป็นพระเจา้ของพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ ว่าพระองคน์ัน้จริงและเป็นเพียงพระบตุรองคเ์ดียวของพระผู้
เป็นเจา้ และทกุอย่างไดถ้กูสรา้งขึน้โดยผ่านพระองคด์ั่งที่พระคมัภีรบ์อก “จนกระทั่งถึงท่ีสิน้สดุของอาย“ุ ไม่เพียงแต่สิน้สดุแก่งยคุมนษุยเ์ท่านัน้แต่เป็น
จดุจบของโลกมนัเองเพราะ ในพระองค(์พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้) ทกุสิ่งไดถ้กูสรา้งขึน้ ทกุอย่างไดถ้กูสรา้งโดยพระองค ์ดงันัน้พระองคจ์ะไม่ทิง้สิ่งท่ี
สรา้งจนถึงจดุจบของอาย ุ 

อาเมน! 

Life and Faith Applications. 1) The Lord Jesus is risen, and as He met the disciples on the Galilee Mountain; 
furthermore, He is waiting to meet with all that seek Him; seek and ask Him to meet with you first in your 
heart, and your faith will grow from the inside out. You meet with the Lord as you go, or He comes to meet 
with you. 2) Do not let money control your mind, and do not seek the power that money has to offer. The Bible 
teaches us that money is the root of all kinds of evil, and if money controls your mind, you will hear the voice of 
money louder than the voice of the Lord. 3) As followers of Jesus Christ, we must follow the Lord’s 
commandments and spread the Word to all people. All followers must be baptized in the name of the Father, 
the Son Jesus, and the Holy Spirit. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) พระเยซูเจา้ฟ้ืนคืนชีพ และพระองคไ์ดพ้บกบัเหล่าสาวกบนภเูขาในกาลิลี นอกจากนี ้พระองคก์ าลงัรอพบทกุคน
ที่เสาะหาพระองค ์เสาะหาและถามหาพระองคแ์รกเพ่ือพบกบัคณุในใจของคณุ และความเช่ือของคณุจะเติบโตจากภายในสู่ภายนอก คณุจะพบ
พระเจา้เม่ือคณุไป หรือพระองคม์าเพื่อพบกบัคณุ 2) อย่าใหเ้งินควบคมุความคิดของคณุ และเสาะหาอ านาจที่เงินนัน้ให ้พระคมัภีรส์อนเรานัน้ว่าเงิน
เป็นรากของความชั่วหลายชนิด และถา้เงินควบคมุความคิดของคณุ คณุจะไดย้ินเสียงของเงินดงัมากกว่าเสียงของพระเจา้ 3) เป็นผูต้ิดตามพระเยซู
คริสต ์เราตอง้ติดตามพระค าสอนของพระเจา้และเผยแพรพ่ระค าสอนต่อทกุคน ผูต้ิดตามทกุคนตอ้งรบับพัตสิมาในพระนามของพระบิดา พระบตุร
พระเยซ ูและพระวิญญาณบริสทุธิ ์
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